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Abstract

The paper deals with the criteria for determining semantic calques in modern Russian. Case
studies show that a semantic calque can be clearly attested only when there is a pre-estab-
lished translation correspondence between the words of the source language and the target
language. Special attention is paid to the examples of loan translations that underlie the
replenishment of formerly defective number paradigms of abstract nouns such as npooaorca,
o3abouennocme and npaxmuxa.

He monnexut comHeHuto ToT Gaxt, 4to B nepuoA ¢ Hayana 1990-x rr. mo Hacto-
A11ee BpeMsl PyCCKUH S3bIK MOJBEpraeTcss HHTEHCUBHOMY BIUSHHIO CO CTOPOHBI
AHTIIMICKOTO s13b1ka. OCOOCHHO MHUPOKO B JIUTEPATYPe OOCYKAAIOTCS MHOTOUHC-
JICHHBIE TIPUMEPHI JIEKCHYECKOTO 3aMMCTBOBaHMs. OTHAKO HHOS3BIYHOE BIMSHNE
Ha PYCCKHUH SI3bIK HE OTPaHUIMBAETCS MPSAMBIM 3aMMCTBOBAaHUEM JICKCHKHU: BAXKHYIO
POJIb UTPAIOT U IPOLIECCH] KAIbKUPOBAHUS, aHAIN3Y KOTOPBIX YAENIAETCS ropasio
MEHbIIIE BHUMAaHUSI.

ITo muenwmto JI. I1. Kprpicuna, HenoctatouHOEe BHUMaHUE K KaJIbKHPOBAHUIO 00BsIC-
HsieTcs AByM (PaKTOpaMu: BO-IIEPBBIX, MaJIbIM KOJIMYECTBOM KAJIEK B SI3BIKE 10 CPAB-
HEHUIO C YHCIJIOM IPSMbIX 3aUMCTBOBAHUM, 1, BO-BTOPBIX, TPYAHOCTHIO BHISIBIICHUS
KAJIEK BBUY OTCYTCTBHS YETKHX KPUTEPHEB, 110 KOTOPBIM TO MII HHOE HOBOOOPa30-
BaHUE CJIEyeT CUUTATh Pe3ybTaTOM HHOS3BIYHOTO BIIMSIHUS, @ HE TIPOLIECCa Pa3BUTHUS
sI3bIKa B COOTBETCTBUH C €r0 BHYTPEHHUMH 3aKoHOMepHocTsIMHU [Kpeicun 2004: 221].
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C 1oBOZIOM O TPYIHOCTH BBIABJIICHHUS KAJEK CIEIyeT, O-BUINMOMY, COTJIACHTHCSI.
OnHako OCHOBaHUS IS CPAaBHEHHSI KOJIMYECTBA KAIEK U MPSAMBIX 3aHMCTBOBAHHNA
OCTAaIOTCS HESICHBIMU: BO3MOKHO, BIICUATIICHUE MAJIOYUCIICHHOCTH KAJIEK CO31AETCSI
13-3a TOTO, YTO OOJbIIAs MX YaCTh OCTACTCS HEBBLIBJICHHOM.

HaunGonbime 3aTpyaHeHUs CBsI3aHBI C BBISIBICHUEM CEMAaHTUYECKHX, a HeE
CJIOBOOOPA30BATENBHBIX WIH (PPa3e0IOTHIECKUX KAJIEK, IIOCKOJIbKY B 3TOM CIIY-
yae HUKaKHe dJIEMEHTHI TUIaHa BRIPAKEHUS HE Mal0T HMH()OPMAIMH 0 BO3SMOKHOM
CTPYKTYpHOM 3aUMCTBOBaHUHU. [IpH 3TOM NpeaCcTaBIseTCA, YTO BCE KE CYLLECTBYIOT
(hakTOPBI, MMO3BONIAOIINE MIPEITONAraTh HATHYUE CEMAaHTHUECKOW KaJIbKH C JI0-
CTaTOYHO BBICOKOW BEPOSTHOCTHIO.

MexaHn3M ceMaHTHYECKOrO KaJIbKUPOBAHUS KaK KOHTAKTHOTO BIIMSIHUS MOYKET
OBITh OMHKCaH cheayomuM o0pazoM. Hekotopas nekcuueckas equauna WL2 s361-
Ka-penumnuedTa L2 momgy4yaetr HOBoe 3Ha4YeHHE ‘X’ TI0 aHAJOTHH C JIEKCHIECKOM
equnuuet WL1 s3bika-ucrounuka L1, y:xe umeromieit Takoe 3Hauenue. [Ipu stom
BBIOOP UMEHHO JieKcrdeckoi eqrHuIBl WL2 1uis BeipaxkeHust 3Ha4eHus ‘X B sI3bl-
ke-penunuente L2 ocymecTBiseTcss He MPOU3BOIBHBIM 00pa3oM, a Ha OCHOBaHUH
y’Ke UMelolIeics CTOMKOM accolMauy Mex 1y 3Toi enuHunei u eauauneit WL1
sI3bIKa-UCTOYHMKA. OCHOBaHMEM [T TAKOM acCOLMALIUY SIBIISIETCS] yCTAaHOBHUBIIASACS
MepeBOIHAs HKBUBAJICHTHOCTh Mexkay WL1 u WL2 B HekoTOpoM 3HaueHNH ‘X,
OOBIYHO SIBIIOIIMMCS UCXOAHBIM 3HaueHHneM equHUIsl WL1 mia ee mpousso-
JnHoro 3HaueHus ‘X’’. Takas S5KBUBaJECHTHOCTb HA YPOBHE MCXOIHOTO 3HAYCHUS
‘X’ sBnsercs, 0e3yCI0BHO, HEOOXOAUMBIM (XOTSl U HE JOCTATOYHBIM) YCIIOBHEM
npu3HaHKs (hakTa CEMaHTUYECKOTO KaJbKUPOBAHUSL.

IIpuMeHeHue KpUTepus NEPEBOAHON 3KBUBAJIEHTHOCTH UCXOJHBIX 3HAYCHUN
JIEKCUYECKHX eJIITHUII B SI3BIKE-MICTOYHHKE U SI3BIKE-PEIUITHEHTE MTO3BOJISIET OTTPaHH-
YHUTH MMOSIBUBIIHECS B PYCCKOM s13bIke pyOeska X X—XXI BB. HOBbIE CEMaHTHUECKUE
KaJIbKH OT CIy4aeB CAMOCTOSTENIbHOM CEeMaHTUYECKON JepUBALIM, 8 UTHOPUPOBAHUE
YKa3aHHOTO KPUTEPHSI MOYKET MIPUBECTH K OIIMOOYHOMY MPU3HAHHUIO KaJIbKaMH pe-
3yJBTaTOB CAMOCTOSITEIBHOIO PAa3BUTHS y JIEKCHUECKUX €IMHHIl HOBBIX 3HAYEHHH.

WmenHo Takas ormmbKka MMeeT MeCTO B ClTy4yae PU3HAHUS KaprOHU3Ma Kpymoti,
Kkpymo (kpymoti napens; 5mo Kpymo!) CEeMaHTHUECKOW KaJIbKOW C aHTIIMACKUAX
MIPUJIATaTeNbHBIX fough U cool iy mod0To OTHOTO U3 HUX (Takas TPAKTOBKA IPe/l-
CTaBJIeHa, HarpuMmep, B pabdotax [Kpbicun 1996: 161] co ccpuikoit Ha [3eMckasi,
Posuna 1994]; [Kpsicun 2000]). Jlerko BUAETH, YTO MOMBITKA TPUIOKHUTH OIH-
CaHHYIO BBIIIIE CXeMY Ipoliecca KaJbKHUPOBAHUS K MEPEHOCHBIM OLEHOYHBIM
3HAYEHUSM MPUIIAraTeIbHOTO Kpymou (U TIPeANKaTHBA Kpymo) AacT OTPULIATEIb-
HBIH pe3ysIbTaT: COMOCTABICHUE HCXOJHBIX 3HAYSHHUH MPENITOIaraeMbIX 00bEKTOB
KaJIBKHPOBAHUS M MPEATIONaraeMoi KaJIbK1 CBUIETEIHCTBYET 00 OTCYTCTBHH
MEPEBOIHOI 3KBUBAJICHTHOCTH:

X rovam = «1- (Of a substance or object) strong enough to withstand adverse condi-

tions or rough handling [...]» [Oxford dictionaries] (1. (O marepuase win IpeaMeTe)
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JIOCTATOYHO MPOYHBII, YTOOBI BBIICPKUBATh HEOIATONPHUITHBIC YCIOBHSI WIIH He-
OpexHoe obparieHue).

X’ ooty = «1. Of or at a fairly low temperature» [Oxford dictionaries] (1. Xapakre-

PHU3YIOLINIICS OTHOCUTEIBHO HU3KOM TEMIIEpaTypoil, UMEIOUINI MECTO IPU OTHOCH-
TEJNBHO HU3KOU TeMITepaType).

4]

kPYTON) — 1. HO‘ETI/I OTBECHBIH, OOPBIBUCTHIN [.;.] || Pe3ko m30rHYTHIN MK Ouep-
YCHHBII; BBITYKIIEIH [ ...] || Beicoko mogauMaromuiics [ ...] [EBrenpeBa 1986: 140].

BBuny HECOOTBETCTBHS NCXOJHOTO 3HAYEHUS IPUIIATATENBHOIO KPYMOtl UCXOJ-
HBIM 3HaYEHUSIM [IPUIIaraTeNIbHbIX fough u cool IepeHOCHbIE 3HAUYCHUS PyCCKOTO
[pUJIaraTeabHOTO HeJb3s IPU3HATh NOITYYEHHBIMHU B PE3yNbTaTe KaJIbKUPOBAHUS:
MOSIBJIEHUE Y TMIPUJIAraTelbHOTO KPymotl IEPEHOCHBIX OIIEHOYHBIX 3HAaYeHUH ‘OT-
JIMYAIOIIUHCS 0CO00M CUIIOH, arpECCUBHBIN, U BIICUATIISIONIMN STHMHU KaueCTBAMU
(xpymoti napenw, kpymotl asmopumenm) v ‘IPON3BOISAIINN CUITBHOE BIIEUATIICHHUE,
HEOpIUHAPHEIN, 0CO00 PECTHKHBIN (Kpymot npuKkuo, Kpymasi maixa) sBIseTCs
PE3YIBTAaTOM CaMOCTOSITENIBHOTO Pa3BUTHUSI CEMAaHTHKH PYCCKOTO IpHIIararelib-
HOTO Ha OCHOBE MMEIOLIMXCA Y HEro 3a)MKCUPOBaHHBIX B cioBape [EBrennena
1986] 3nauenuit «CypoBblid, yIpsIMBbIi, CBOEBOJIBHEIH [...] || O4eHb cTporuii,
peIIUTENbHBIN, pe3kuii» u «[IposBisronuiics U AeHCTBYIONIHIA ¢ OOIBIION CHIION
Y PE3KOCTHIO [...]».

IIpoTHBOMONOKHEIN PE3yIbTaT JAaeT PACCMOTPEHHE 3HAYECHUS CI0BA YUmupo-
6aHiue B IINPOKOYNIOTPEOUTEIEHOM HBIHE CIIOBOCOUETAHUM UHOEKC YUMUPOBAHUSL:
B JJAHHOM Clly4yae aHaJli3 JaeT JOCTAaTOYHbIe OCHOBaHMS IpeAIoarars HaJndue
CEMaHTHYECKOH KaJIbKH C aHIJIMACKOTO S3bIKA.

CymecTBuTeNnbHOE yumuposanue (OTCYTCTBYIOIIEE B TOJKOBBIX CIOBapsX
PYCCKOTO 513bIKa) 00pa30BaHO MO MPOAYKTUBHON MOJIEITH OT IJIaroJia yumuposams,
KOTOPBIi, COITIACHO CI0BapIO, UMEET TOJIBKO OJHO 3HAUYCHUE — KIIPUBOAUTH Yuma-
my, IATATbD». Y CYLIECTBUTENBHOTO Yumama Takke 3aQpUKCUPOBAHO JIUIIb OTHO
3HaYEHUE — «IOCIIOBHAs BbIAEPkKKaA U3 Kakoro-H. Tekcrta» [Kpeicun 2010: 873].
OnHako O4EBHIHO, UTO UHOEKC YUMUPOBAHs O3HAYAET HE «TI0Ka3aTelb KOJINUeCTBa
JOCIIOBHBIX BBIIEPKEKY, @ KIOKa3aTeNb KOJIIMYECTBA C C Bl J1 0 K Ha pab0ThI aBTOPay.
Takum 0Opa3zom, 31ech pean3yeTcs 3HaYeHNE, TOYHO COOTBETCTBYIOIIEE 3HAUECHHIO
AHTIIMICKOTO CYIIIECTBUTEBHOTO citation, 00pa30BaHHOTO OT Iiarodia cite — «refer
to (a passage, book, or author) as evidence for or justification of an argument or
statement, especially in a scholarly work» [Oxford dictionaries] — «ynoMuHars,
CCBUIATHCS Ha (OTPBIBOK U3 TEKCTa, KHUTY, aBTOpa) AJIsl JOKA3aTeNbCTBA WU MO~
TBEPIKACHUS MIPUBEIACHHOTO apTyMEHTa WIIH CIICIIaHHOTO 3asBJICHUSI, OCOOCHHO
B Hay4HO# pabote». [Ipu 3TOM HeMaoBaXkeH TOT (akKT, YTo cite (HapsIdy C quote)
SBIIIETCS OHUM U3 OCHOBHBIX, HAUMEHEE KOHTEKCTHO-00YCIIOBIEHHBIX, CIIOBAPHBIX
MIEPEBOAHBIX SKBUBAJICHTOB IVIaroyia yumuposams. Kpome T0oro, B JaHHOM Cirydyae
pY BEIOOPE OJHOTO U3 BYX CJIOBAPHBIX COOTBETCTBUIN UTPAET POIb U (BaKT SICHO
0CO3HaBaEMOTr0 ATUMOJIOTHYECKOTO POJCTBA cite U Yumuposame.
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Bpsia mi MOYKHO YCOMHHTBCS B TOM, YTO HOBOE 3Ha4€HHE (HE CBA3aHHOE C TIPH-
BEJICHHEM HUMEHHO JTOCIIOBHBIX BBIJIEPIKEK) Y CIIOB YUMUPOSAMb, YUMUPOBAHUE,
yumupyembulii SBISIETCS MIPOLYKTOM KaTbKHPOBAHHS HMEHHO C aHTITUICKOTO S3bIKA:
OJTHO3HAYHO B MOJIb3Y TAKOTO PEUICHUS TOBOPUT BPEMS MOSBICHUS 3TOTO 3HAYCHUS
(no HanimonansHOMY KOPITYCY PYCCKOTO SI3bIKa — B TEKCTaX, CO3/JaHHBIX HE paHee
1994 1.), TemaTrKa TEKCTOB, B KOTOPBIX 3TH CJIOBA MOSBIIIOTCS] B HOBOM 3HAYCHUH
(B mepByto odepenp — HayKa M TEXHOJIOTHH ), @ TAKXKE TO, YTO KOJUTOKAIHS UHOEKC
YUMUpOoBaHus SIBISETCS MPIMBIM TIEPEBOIHBIM KBUBAJICHTOM aHIIMICKON KOJI-
JIOKALUU citation index.

AHAJOTUYHBIM 00pa30M orpe/elisieTcs (hakT CEMAaHTHYECKOTO KalTbKUPOBAHMSI
B CIIy4asiX ymoTpeOIeHNs] HEKOTOPBIX a0CTPAKTHBIX CYIIECTBUTENBHBIX — npodadicd,
03a004eHHOCMb, NPAKMUKA U Ip. — BO MHOKECTBEHHOM YHCIIE: 108bICUMb 00beMbl
npooasic, CHAMb 03AOOYEHHOCMU CIMOPOH, MUNbL HOMPEOUMENbCKUX HPAKMUK
U T. 1. TakoMy ynoTpeOneHnIo B 3HAYNTEIBHOM CTENIEHH CTIOCOOCTBYET MOSBIICHUE
Y 9TUX CJIOB HOBBIX 3HaYE€HWH, KAIbKUPOBAHHBIX C aHTIIMACKOTO S3bIKA.

B wactHocTu, nogasisromiee OOIBIIMHCTBO YIOTpeOneHni opM MHOXKECTBEH-
HOTO YHCJIa JEKCEMBI 1podadica TIPUXOAUTCS Ha CIydar pealn3alliil €10 3HaYeHUH
‘KOJTMYECTBO MPOAAHHBIX TOBapOB, 00BEM TOBApO0OOpOTa’ M ‘COBIT MPOAYKLIUU
KaK HarpaBlIeHHEe KOMMEPUYECKOH JesITeNbHOCTH , He 3a()NKCUPOBAHHBIX B TOJIKO-
BBIX CIIOBapSAX PYCCKOTO SI3bIKA U MOSBUBIIHNXCS Y JAHHOHN JIEKCEMBI B pe3yJIbTaTe
CEMAHTUYECKOTO KATBKHUPOBAHHUS C aHTJIMICKOTO SI3bIKA, TJIE STH 3HAYCHHUS peali-
3YIOTCS TOBKO (POPMOH MH. 4. Sales, 9TO CHICIIMATFHO OTMEUASTCS B aHTIINHCKUAX
TOJIKOBBIX CJIOBapsix [Hanp., Oxford dictionaries|. Takum 00pa3oM, B JaHHOM CITydac
BOCIIOJTHEHHE YHCIIOBOM MapaJurMbl MPOUCXOAUT HE B TMOCIEIHIOI O4Yepeab 3a
CUET HOBBIX 3HAYECHUH, MOSBUBIINXCS Y JIEKCEMBI npodadica (a TOUHEe, JTHUIIb Y ee
(hopM MH. 4.) B TIOCTIETHUE TPH JACCATUIICTHS B pe3ylibTare KanbkupoBanus. [Ipu
3TOM CJIeyeT OTMETHTD, UYTO TPEATIOIIOKEHNE O KaTbKUPOBAHUH JIMIIAIOCH OBl
BCSIKOTO OCHOBaHUs, eciii Obl He HaOJII0AaI0Ch MEPEBOAHON 3KBUBAIIEHTHOCTH
MEXJy CJIOBaMU sale U npodadica Ha yPOBHE UX MCXOTHOTO 3HAUeHUS ‘X’ — ‘ nei-
CTBHE TI0 IV1ar. pojarb-niponasars’ [EBrenneBa 1987: 478] u ‘the action of selling
something’ [Oxford dictionaries].

ITonpoOHEI aHAIN3 TUHAMUAKHN Pa3BUTHS YHUCIIOBOH MapaguTMBbl CIIOBA ApO-
Oasica conepxurcs B ctarbe [[opoos 2013]. IIpuBenem 3nech UMb TPUMEPHI
ynoTpebsieHus GOpM MH. 4. 3TOTO CYIIECTBUTEIHHOTO B YKa3aHHBIX BEIIIIE CKAJTb-
KHPOBAHHBIX TPOU3BOIHBIX 3HAYCHUSX

(1) Iponaxu raJcTyKOB yIaldH BIBOE MO cpaBHEHHIO ¢ 1995 romom [HarmonansHbIN
Koprmyc...].

(2) Aupekropa 1o mpogaKam, 1o MapKeTHHTY, (PHHAHCAM — BCE 3TO CETOIHSI BIIOJIHE
xeHckue npodeccun [HaunonansHelii kopmyc. .. ].

B MPUHIUIIC aHAJIOTUYHAsA CUTyalus Ha6J'IIO,Z[a€TCH C q)OpMaMI/I MH. 4. JICKCEM
o3abouennocms 1 npakmuxka, OTCyYTCTBYIOIIUMHU B TCKCTAX, CO3JaHHLIX paHCEe
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cepenuubl 1990-x T, B oTnMume OT YMCIOBOM MapagurMbl CyIIeCTBUTEIHLHOTO
npooasica, CTaBIIel peanbHO NedeKTHON K Hadamy 1930-X IT. 1 B OTHON Mepe
BoccTaHoBuBIIeH oHOTY B 1990-¢ rT. [cM. ['opOoB 2013], uucnoBblie mapaurMel
JIEKCEM 03a004UeHHOCTb U NPAKMUKA, COTIaCHO JaHHBIM Kopityca [HarmonansHbIi
KOpITyC...], ObUTH e(eKTHBIMH Ha BCEM MPOTSHKEHUH CYIIECTBOBAHHUS ATUX CIIOB
B PYCCKOM $I3bIKE 10 KOHIa XX B., U UX ()OPMBI MH. Y. BIIEPBBIE BOIILIN B y3YyC JIHIIIb
B 1990-e rr.: mepBoe ymorpebneHre GOpMbI MH. 4. CYIIIECTBUTEILHOTO 03aA00YeH-
Hocmb, 3aUKCHPOBaHHOE B OCHOBHOM Kopryce [HanroHanpHBIH KopITyc. . . |, OTHO-
curcs K 1998 1., hopMBI MH. 4. CYIIIECTBUTENBHOTO npakmuka — kK 1996 1. Pazsutne
MOJTHBIX YUCJIOBBIX MapajnIM y 3THX CJIOB SIBJSIETCS MPSIMBIM MTOCJIEACTBHEM MO-
SIBJICHHUS Y HUX HOBBIX 3HAYEHHUH B PE3yNbTaTe CEMaHTHYECKOTO KAIbKUPOBAHHSI.

Tak, cylecTBUTENBEHOE 03a004eHHOCb TIOMIUMO PaHee UMEBILIETOCS Y HETo
3HAYEHUS «CBOMCTBO WJIM COCTOSIHHE TIO 3HAY. MPHIL. 03abouenHulily [EBreHnena
1986: 601] B mocnennee mecaruiieTue XX B. IPHOOPEIIO HOBOE 3HAYEHHUE — ‘TIO-
BOJ 11l OECIOKOICTBA; MpobieMa, BEI3bIBAIOLIAs 0COOYI0 TPEBOT'Y , B KOTOPOM
ynoTpeOnseTcst Kak UCYUCISIEeMOE CYIIECTBUTENBHOE C IMTOJTHON YHCIOBOMU Mapa-
JIUTMOM, HaIpuUMep:

(3) CasaTbl I Bce 03a604eHHOCTH POCCHI OTHOCUTENIBHO TPETHETO IHEPTETUIECKOTO
naketa? [HaunoHanbHbIi KOpIIyC...].

VYKkazaHHOE 3HaYEHHE MOSBUIIOCH Y JIEKCEMBI 03a004eHHOCTDb B pE3yibTaTe
CEMaHTUYECKOro KaJIbKUPOBAaHUS C aHIIMHCKOrO CYIIECTBUTENBHOIO concern,
CTaHAaPTHBIM MEPEBOIAHBIM 3KBUBAJICHTOM KOTOPOTI'O B PyCCKOM S3BIKE, 0CO0EHHO
B JUIUIOMaTHYECKOM JHCKYpCe, SBISETCA CYIIECTBUTEIBHOE 03AO0UEeHHOCHb.
B cBs13u ¢ 3TUM clieqyeT OTMETUTh, YTO B OCHOBHOM Kopmyce [HanuoHnanbHbIi
KOPIMYC...]| 3HAYUTEIbHAS JOJII BXOXKJISHHUHA JIEKCEMBI 03a004€HHOCMb B TEK-
CTax, co3naHHbIX nocie 1990 1., mpuxoauTCs MMEHHO Ha TEKCTHI IO polieMam
MeXIyHapOIHbIX oTHOIIeHUH. [To nanHBIM KopITyca, AoJis ynoTpebneHuid hopm
MH. 4. paccMaTpuBaeMoi JiekceMbl cocTaBigeT B Tekctax 2001-2005 rr. 22,3%
(100 u3 448 BXOXKICHMIT 32 YKa3aHHBIN eproN); B TeKcTax ke 1981-2000 rT. aTOT
MoKa3arenb cocTanisieT Bcero 1,9% (2 u3 207 BxoxkaeHui), a B Tekcrax 10 1980 1.
ynoTpebnenuit GopM MH. 4. 3TOTO CYIIECTBUTEIFHOTO B Kopiyce [ HammonanbHbIH
KOpIyC...| He 3aMKCHPOBAHO.

B HacTosiiiee BpeMs Takoe yIOTpeOIeHHUE BBIIUIO 38 PAMKHU JUIUIOMATHYECKOTO
JUCKypca M CTaJIO IOCTAaTOYHO YaCTOTHBIM B TEKCTaX ITUPOKOI 00I11€CTBEHHO-T10-
JINTUYECKON TeMaTHKH, Cp.:

(4) OnmHa U3 mIaBHEIX MpoOIeM — 3TO UHQIANUSA. 32 MOCIEIHUE BOCEMb MECSIICB
OHa BHOBbB BHIILIA HA NIEPBOE MECTO B PEHTHHIE OOLIECTBCHHBIX 03a004eHHOCTEI
[HarmmonansHBIH KOpITyC. . .].

B JaHHOM CJIy4dac I'MIiore3a 0 CCMaHTUYCCKOM KaJIbKUPOBAHUH TAaKXKE IMPEACTaB-
JISICTCA BITIOJIHE O60CHOBaHHOI71, TITOCKOJIBKY UMECTCs IEPEBOAHAA OKBUBAJICHTHOCTDH Ha
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YPOBHE UCXOIHOTO 3HAYCHHMS, U MEXaHM3M Pa3BUTHsI HOBOTO MIEPESHOCHOTO 3HAYCHHSI
y CYIIECTBUTEIHLHOTO 03a004eHHOCHb YKIIabIBACTCS B OTIMCAHHYIO BBIIIE CXEMY:

SI3pik-ucrounuk (L1) — anmmuiickmit; WL1 = concern

SAzpik-penunuent (L2) — pycckuit; WL2 = o3abouennocms

Ucxonnoe 3nadenue: ‘X gy, = «anxiety, worry» [Oxford dictionaries]
=X’ (O3ABOYEHHOCTS) — «CBOMCTBO WJIM COCTOSIHUE TIO 3HAY. MPUIL. 03a00UeHHbILD
[EBrennena 1986: 601]. CormacHO TaHHBIM MEPEBOIHBIX CloBapeil [AmpecsH,
Memnnkosa 1993—1994; Epmonoswd, Kpacasuna 2008 ], mprnararensHoe concerned
SIBJISIETCS OJJHUM M3 OCHOBHBIX TIEPEBOHBIX SKBHUBAJICHTOB MPHUJIATaTeIbHOTO
03a604YeHHbIl; 9TO KACASTCs TIEPEBOIHBIX SKBHUBAJICHTOB CAaMOTO CYIIECTBUTEb-
HOTO concern, B KaueCTBE TAKOBBIX MPUBOSTCS JIUIIL CAHOHUMBI HECHOKOLUCMEBO,
3aboma, mpesoea, OMHAKO B Hosom bonvuiom aneno-pycckom criosape [ Anpecst,
MennukoBa 1993-1994] cnoBo o3abouennocms ynoTpedIsSeTCs B MpUMeEpax mepe-
BOJIOB KOJUTOKAITHI: «to express deep [concern] — BeIpakaTh OOJIBIITYIO 03a009€eH-
HOCTB; to cause [concern] — BBI3BIBATh OECITOKOMCTBO (TPEBOTY, 03a00UEHHOCTB )».
B naHHOM — MCXOMHOM — 3HAYEHUU CYIIECTBUTEIBLHOE COncern, Kak U pPyccKoe
03a004eHHOCMb,, SIBISETCS. HEUCUNCIISICMBIM.

IponssozHoe sHadeHue: ‘X o\ ppy = «A cause of anxiety or worry» [Oxford
dictionaries] = ‘X” (O3ABOUEHHOCTR) — «TTOBOJL JUISI OCCITOKOHCTBA WIIH TPEBOTH)
(B cioBapsx He 3aUKCHPOBAHO). B 3TOM 3HaUEHNH CYIIIECTBUTEIHHOE 032004 eH-
HOCMb, TaK K€ KaK U concern, IBISIETCS UCUNUCISIEMBIM H UMEET MOHYI0 YUCIIO-
Byt0 mapaaurmy. ClielyeT OTMETUTh, YTO B IAHHOM CJIy4ae UMEET MECTO BITOJTHE
€CTECTBCHHBII METOHUMUYECKUI IEPEHOC, U B IPUHIIUIIC HOBOE 3HAYEHUE MOTJIO
OBl pa3BUTHCS 0€3 MHOSM3BIYHOTO BIIMSHUS, OJTHAKO YCIOBHUS MOSIBIICHHSI 3TOTO 3HA-
4geHUs (B YaCTHOCTH, TOT (DAKT, YTO HOBOE 3HAUCHUE (PUKCHPYETCS TIPEIKIE BCETO
B TEKCTaX OIHOM M3 TEMaTHYECKHX TPYIII, B HANOONBIIIEH CTETIeH! TIOIBEPIKEHHBIX
BIMSHHIO aHTJIMHACKOTO S13bIKa) CBUECTENBCTBYIOT 00 0OparHoM. [Ipu aToM 006s13a-
TEIILHOU MPETOCHIUTKON CEMaHTHUYECKOTO KATbKUPOBAHUS ITEPEHOCHOTO 3HAYCHHUSI
SIBJISICTCS, KaK U B JIPYTMX PACCMOTPEHHBIX CIIy4asix, IEPEeBO/HAs SKBUBAJICHTHOCTh
Ha YPOBHE UCXOIHOTO 3HAYCHUSI.

Cy1lIeCTBUTEIBHOE NPAKMUKA TAKKE CTAHOBUTCS HUCUHUCIIIEMBIM B HOBOM
3HaYeHUH ‘OOBIYHBIA CTIOCOO MOBENCHUS I BBITONHEHUS KaKUX-JI. JeHCTBUI
WM TIpolienyp’, ¥, HECMOTpPS Ha HAJMYWEe B COOTBETCTBYIOIICH CTAaThe CIOBAPS
[Kpeicun 2010] orpaHU4HATENBHON TOMETHI «MH. HET», B Hadane X XI B. HauMHaeT
ynoTpeOnaTscst B opMax MH. 4., HAPUMEP, B KOJUIOKALIUSX nompedumensckue
NPaKmuKu, 330mepuyeckue NPaKmuKu, COYuaibHvlie NPaKmuKu, CeKCyalbHble
NpaKmuKu, peyegvie NPaKmuKy 1 T. 1., Cp.:

(5) Onrako Briconkuii He 3HAT HEOOXOAUMBIX TyXOBHBIX MPAKTHK, M PEXKIIE BCETO —
MIPAKTUKA CMUPEHUs, J0OPOBOIBHOM OeqHOCTH U yrioBaHus Ha bora [HarmoHansHbIH
KOpIYC...].

(6) Bo-niepBhIX, conaibHbIC NPAKTHKH TTPUBOAAT K M3MECHEHUIO KauyeCTBa KU3HU
[Pe3nuk 2008].
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TouHas KoIMYeCTBEHHAsI OIIEHKA POCTa YacTOTHI yrnoTpebiieHus Gpopm MH. 4.
o HannoHanpHOMY KOPIIyCy PyCCKOTO 513bIKa B ITaHHOM CIIydae 3aTpyJHEHa
OMOHUMHEN HE TOJIBKO MaAEKHO-YHCIOBBIX (OPM JIEKCEMBI #paKmuKd, HO U UX
OMOHHMMHUEH ¢ PopMamu ekceMbl npaxkmux (‘pabOTHUK, KOTOPBIH XOPOLIO H3-
y4uJ CBOE JIeJI0 Ha MPAKTUKe U ‘TIPAaKTUYHBIN, eT0OBON YeOBEK’ — TOIKOBAHMUS
o cnoBapro [Kpeicun 2010]). 3HauynTensHO MpOoIIE MPOU3BECTH TaKyIO OLIEHKY
TOJIBKO JUISI CITy4aeB yIMOTPEOICHUsI pacCMaTpUBaeMOM JICKCEMbI B COUETAHUSX
C 3aBUCHMBIMU IIPUJIAraTeJIbHBIMHU B IIPEMO3ULIUY, 3a]1aB B KPUTEPHUAX JIEKCHKO-
rpaMMaTHYECKOro IIOUCKa COOTBETCTBYIOIINE (PIIEKCHU NPHIIaraTeIbHbIX KEHCKOTO
POAa U UCKIIIOYMB TaKMM 00pa3oM IMomnajaHue B BBIOOPKY OOJbIIel 4acTH OMO-
HUMHYHBIX (opM ciioBa npaxkmuk. COrIacHO pe3ynbTaTaM MOUCKa B OCHOBHOM
kopryce HarmonansHOTO KOpITyca pyccKoro si3bika [HannoHansHeli kopmyc. .. ],
ClTydau yrmoTpeOIeHHsI JIEKCEMbl #paKmuKa BO MHOKECTBEHHOM YHCIIE B COYETa-
HUU C 3aBHCHMBIM IPHWJIAraTeNbHBIM B TEKCTaX, CO3JaHHbIX 40 Hadana XXI B.,
OTCYTCTBYIOT: HanOoJjee paHHHUH 110 BPEMEHH CO3IaHMs TEKCT, COIEp KaINI TaKoe
coueranue, otHocutcs kK 2002 1. (B ra3eTHOM KOpIIyce, I/ie MPeACTaBICHbI TeK-
cThl, co3ganabie He panee 2000 r., mepBbIil MO BpeMEHHU CO3TaHUSI TEKCT C TAKUM
ynoTtpebiieHueM paccMarpuBaeMoit ekcemsl qarupyercs 2001 r., mpuuem odiee
KOJJMYECTBO TPUMEPOB TAKOTO YIOTPEOICHUS B Ta3€THOM KOPITyCe MOYTH BJIBOE
OoJibllIe, Y4eM B OCHOBHOM, UYTO SICHO YKa3bIBa€T Ha IIyTh IPOHUKHOBEHUS TaHHOM
WHHOBaMK). TakuM 00pa3oM, paciIMpeHHe CEMaHTHKH CIIOBa NPaKmuka B pe-
3yJbTare MOSBICHHS y HETO MEPEHOCHOTO 3HaYCHUS (METOHUMHUS: IS TEILHOCTD
— BHJI ACATEIILHOCTH) U, COOTBETCTBEHHO, BOCIIOIHEHHE YHCIIOBOW MapaJuTrMbl
3TOTO CYIIECTBUTEIBHOTO CIEAYET, TO-BUANMOMY, PACCMATPHUBATh KaKk HOBeliIee
SIBJICHUE, UMEIOIIEe MECTO B KOHTEKCTE OOIIETO YCUIICHHSI KOHTAKTHBIX BIHSHUI
CO CTOPOHBI AaHIJIMICKOTO SI3BIKA.

[IpeacraBnsercs, 4To MOSBIECHUE Y CYIIECTBUTENBHOTO NPAKMUKA YKA3aHHOTO
MEPEHOCHOTO 3HAYCHUS ABJSIETCS PE3YJIBTaTOM CEMaHTUUECKOTO KaJbKUPOBaHUSI
C aHIJIMHCKOTO practice, AMEIOILETO B COOTBETCTBYIOIIEM 3Ha4eHKH (‘the customary,
habitual, or expected procedure or way of doing of something’ [HaruionanbHbI#t
KOPILYC...]) TIOJHYIO YUCIIOBYIO MapajiurMy, Cp. CIEIYIONIHe IPUMEPHIL, B3SITHIC U3
Koprryca coBpeMeHHOT0 aMeprKaHCKOTO BapHaHTa aHTIIHICKOTo si3b1ka [Corpus. .. |:

(7) Cross-culturally, the posture of standing meditation ... is used in the martial arts,
spiritual practices, and in the military as a way of reinforcing and coalescing the three
universal powers and of connecting with the greater being of who they are [Corpus...].
(8) Thus, discourses exist both in written and oral forms and in the social practices of
everyday life [Corpus...].

B kauectBe npumepos (7) u (8) u3 Kopiryca crienuaibHO BEIOpaHbI IPeio-
JKEHUs, CoMleprKallne KOJUIOKAIUU spiritual practices u social practices, niepe-
BOIHBIMH 3KBHUBAJICHTaMU KOTOPBIX SIBISIFOTCS yIIOTpeOieHHbIE B TpuMepax (5)
1 (6) KoJUTOKaIuM ¢ OpMaMH MH. Y. CYIIECTBUTEILHOTO NPAKMUKA, TIPA ITOM
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HaMEpEHHO MOAOUPATHCH PUMEPHI U3 TEKCTOB, CO3MAaHHBIX B Havaire 1990-x rT.
(8 xopmyc [Corpus...] BKIIIOYEHBI TEKCTHI, CO3aHHbIe B ieproy ¢ 1990 r. mo Ha-
CTOsIIIIee BpeMs).

[IpuBenenHbIe COOOpaskeHUsT TOATBEPHKIAIOT TUIIOTE3Y O TOM, U4TO (hOPMHUPO-
BaHWE HOBOTO 3HAUEHUS Y CJIOBA MPAKMUKA TAK e, KAK U B OIMMCAHHBIX BBIIIC
CIIy4asx, MPOUCXOIUT HA OCHOBE yCTOSBIICUCS MEPEBOMHON YKBUBAICHTHOCTH
(practice = npaxmuxa), IpUYIeM pe3yJIBTaTOM JACHCTBUS MEXaHU3Ma KaJIbKHPO-
BaHUS W PACIIMPEHHS] CEMAHTUIECKOTO CIEKTPA JIEKCEMBI NPAKMUKA B PYCCKOM
SI3BIKE SIBJISIETCS BOCIIOJIHEHUE YUCIIOBOW TMapaJIuTMBbl 3TOTO CYIIECTBHTEIHLHOTO
3a cueT ynoTpebneHus (opM MH. 4. B CTaHIAApTHOM BTOPHUYHOM 3HAYCHUH ITOU
rpaMMEMBI — «BHUJIOBOM MHOXXECTBEHHOM» (O BTOPUYHBIX 3HAYCHHSIX TPAMMEM
gucia cM. [ILnyarsa 2003: 281-283]).

% %k ok

[IpoBeneHHBII aHATIH3 TOATBEPIKAAET TPEITOTIOKEHHE O TOM, YTO CEMAaHTHIECKOe
KaJbKHPOBAHUE MPECTABIAET COOOH OMH M3 BAXKHEHUIIINX S3BIKOBBIX MEXaHU3MOB
KOHTaKTHOTO BIIUSHHS, aKTUBHO UCIIOJIb3YEMBIX SI3bIKOM-PEITUIIEHTOM [T pac-
HIMPEHUS CEMAHTUYECKOTO MTOTEHIMAIa MMEIOIIMXCS JICKCUUIECKUX SIMHUIL 33 CUET
3HAYCHUH, IMEIOIIMXCS Y UX CJIOBAPHBIX SKBUBAJIICHTOB B SI3bIKS-MCTOUHUKE. JleiicTBre
JTAHHOTO MEXaHM3Ma HHOT/IA TaK)Ke CIIOCOOCTBYET U3MEHEHHSIM B IPAMMATHKE SI3bI-
Ka: HalpuMep, UMEHHO CEMAaHTUYECKOE KaJbKHPOBAaHHUE SIBIISIETCS KAaTaIH3aTOPOM
IIpoIecca BOCMOMHEHUS YMCIIOBBIX MapajurM a0CTPAKTHBIX CYIIECTBUTEIBHBIX.
[Tpu 3TOM (haKT CeMaHTUIECKOTO KATbKUPOBAHUS JJOCTOBEPHO BBISBISIETCS TOJIBKO
TOTIa, KOTJIa HHOSI3BIYHOE CJIOBO, SIBJISFOIIEECS HCTOUHUKOM HOBOTO 3HAYCHUS JIIsI
HEKOTOPOTO CJIOBA S3bIKa-PELUIIMEHTA, SBJISICTCS CIIOBAPHBIM ITEPEBOIHBIM KBHBA-
JICHTOM CJIOBa BOCTIPHHUMAIOIIETO SI36IKa Ha YPOBHE UCXOIHOTO 3HAYCHMS, KOTOPOE
CITy’)KUT OCHOBOH I IEpEHOCAa HAMMEHOBAHUS B SI3BIKE-UCTOYHUKE.
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